CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ NASADOVYCH VAJEC DRUBEZE

Z CESKE REPUBLIKY DO SAUDSKE ARABIE

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF HATCHING EGGS OF POULTRY
FROM THE CZECH REPUBLIC TO THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédéeni do Saudské Arabie

Veterinary certificate to KSA

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1 Odesilatel / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.a.
Nazev / Name Certificate reference number
Adresa/ Address 1.3.  Piislu$ny tstiedni organ / Central Competent Authority
1.4.  Priislusny mistni organ / Local Competent Authority
Tel. €./ Tel. No.
1.5. Pfijemce / Consignee 1.6.
Nézev/ Name
Adresa / Address
PSC/ Postal code
Tel. €./ Tel. No.
1.7. Zemé puvodu Kod ISO |1.8.  Region pivodu KodISO [1.9.  Zemé urceni Kod ISO |1.10.
Country of origin  1SO code Region of origin ~ 1SO code Country of destination ~ 1SO code
1.11. Misto puivodu / Place of origin 1.12;
Nazev / Name
Cislo schvaleni / Approval number
Adresa / Address
1.13. Misto nakladky / Place of loading 1.14. Datum odjezdu / Date of departure
Cislo schvaleni / Approval number
Cas odjezdu / Time of departure
Adresa / Address
1.15. Dopravni prosttedek / Means of transport 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly Saudské Arabie
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagon Entry BIP in KSA
Aeroplane |:| Ship Railway
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Road vehicle |:| Other
Identifikace / ldentification 1.17.
Odkazy na doklady / Documentation references
1.18. Popis zbozi / Description of commodity 1.19. Kod zbozi (kod HS) / Commodity code (HS code)

1.20. Mnozstvi / Quantity
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1.21. 1.22. Pocet baleni / Number of packages

1.23. Cislo kontejneru/plomby / Identification of containers/seal number 1.24.

1.25. Komodity osvédéené pro / Commodities certified for:
Chov/Breed [ ]

/

ceni
Part I1: Certification

Cast IT: Osvéd

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do Saudské Arabie
For import or admission to KSA |:|
1.28. Identifikace komodit / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Mnozstvi Plemeno Kategorie Typ baleni
Species (scientific name) Quantity Breed Category Type of packages
CESKA REPUBLIKA Nasadova vejce dritbeZe
CZECH REPUBLIC Hatching eggs of poultry
1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Public Health Attestation Certificate reference number
1.1 Potvrzeni o zdravi zvifat / Animal health attestation

J4, nize podepsany ufedni veterinarni lékat timto potvrzuji, ze nasadova vejce ® popsana v tomto osvédéenti:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs ® described in this certificate:
I1.1.1.  pochazi z hejn, ktera se zdrzovala v / comes from flock which have remained on:
........................................ (uved'te zemi / insert the name of cCountry)....................c..c..ce.v.......... (uved’te izemi / insert the territory)

po dobu nejméné tii mésici. Pokud byla hejna, znichZ pochazi nasadova vejce, do zemé nebo izemi pivodu dovezena, pak v souladu
S veterinarimi podminkami, které jsou nejméné stejné piisné jako ptislusné pozadavky dovozni zemég;
for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country or territory of origin, this took place
in accordance with veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of importing country;

11.1.2.  pochazi z/ comes from:
.......................................... (uved'te zemi / insert the name of country)....................................... (uved’te izemi / insert the territory)

a) které k datu vystaveni tohoto osvéd&eni bylo prosté newcastleské choroby;
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease;
b) vekterém se provadi program dozoru nad aviarni influenzou ptékt v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE;
where a surveillance programme for avian influenza according to the OIE Code for terrestrial animals is carried out;
11.1.3.  pochazi z /comes from:
.......................................... (uved'te zemi / insert the name of country).........................ceeuneen...... (uvedte izemi / insert the territory)

@bud® [I1.1.3.1. které k datu vystaveni tohoto osvéd&eni bylo prosté vysocepatogenni i nizkopatogenni aviarni influenzy; a zaiizeni bylo po dobu
either 12 mésich prosté vysocepatogenni aviarni influenzy a je pod statnim veterindrnim dozorem;]
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly and low pathogenic avian influenza; and the
establishment has been free from highly pathogenic avian influenza for 12 months and is under the state supervision;]
@nebo [I1.1.3.1. které k datu vystaveni tohoto osvédceni bylo prosté vysocepatogenni avidrni influenzy; a zatizeni bylo po dobu 12 mésich prosté
or vysocepatogenni aviamni influenzy a je pod statnim veterinarnim dozorem a
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly pathogenic avian influenza and the establishment
has been free from highly pathogenic avian influenza for 12 months and is under the state supervision, and

@bud [(@) pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera byla drZena v zafizeni, v némz byl provadén dozor nad aviarni influenzou s negativnimi
either vysledky po dobu 21 dnt pied sbérem vajec;] / were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in
which avian influenza surveillance has been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection

of eggs];
@nebo  [(@) pochazi z rodiCovskych hejn, ktera byla drzena v zaiizeni, v némz byl béhem poslednich 21 dnii pred sbérem vajec na
or namatkovém vzorku kloakalnich a trachealnich/orofaryngealnich vytéri odebranych alespon od 60 kusi driibeze v zafizeni

nebo od vsech kusi dribeze, je-li jejich pocet v zafizeni nizsi nez 60, proveden test zjistovani viru aviarni influenzy s
negativnimi vysledky;] / were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past
21 days prior to the collection of the eggs a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been
carried out on a random sample of cloacal and tracheal or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the
establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]
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1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Public Health Attestation Certificate reference number

1.1.4

1.1.5

@pud
either

@ nebo
or

@
nebo/a
or/and

®11.1.6.

1.1.7.

11.1.8.
11.1.9.

(b)  nasadova vejce pochazi ze zatizeni / the hatching eggs come from an establishment:

- v jehoz okoli se v zadném zafizeni v okruhu 1 km nevyskytla nizkopatogenni aviarni influenza béhem poslednich
30 dni; / around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has not been present within the last 30
days on any establishment;

- které nemélo zadnou epizoologickou vazbu na zafizeni, v némz byla zji§téna aviarni influenza béhem poslednich
30 dni.] / where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been
detected within the last 30 days.]

pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera nebyla o¢kovana proti aviarni influenze; / were derived from parent flocks which have not been
vaccinated against avian influenza;

pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera / were derived from parent flocks which:

a)  byla k datu vystaveni tohoto osvédéeni vySetiena a nevykazovala zadné klinické p¥iznaky jakékoli nakazy nebo nezavdala pfi¢inu k
podezieni z jakékoli nakazy; / have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for
suspecting any disease;

b)  byla po dobu nejméné Sesti tydni bezprostiedné pied dovozem do Saudské Arabie drzena v zafizeni(-ch) definovaném(-ych) v kolonce
L.11. ¢asti I a afedné schvaleném(-ych) kompetentni autoritou vyvozni zemé: / have been kept for at least six weeks immediately prior
to import to KSA in the establishment(s) defined in Box 1.11.of Part I, officially approved by competent authority of exporting country:

- jehoZ/jejichz schvaleni nebylo pozastaveno nebo odiiato; / the approval has not been suspended or withdrawn;

- nanéZ se nevztahuji Zadnd veterinarni omezeni; / which is(are) not subject to any animal health restriction;

- v jehoZ/jejichz okoli v okruhu 10 km, pfipadné véetné tizemi sousedni zemé, se nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni
aviarni influenzy nebo newcastleské choroby po dobu nejméné 30 piedchazejicich dnti; / within a 10 km radius of which,
including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic
avian influenza or Newcastle disease;

c)  nebyla v obdobi uvedeném pod pismenem (b) v kontaktu s driibezi nespliiujici pozadavky stanovené v tomto osvéd¢eni nebo s volné

certificate or with wild birds;

d)  byla podrobena programu dozoru nad nikazami ohledné: / have undergone a disease surveillance programme for:

@bud [Salmonella pullorum, S. gallinarum a / and Mycoplasma gallisepticum (kur doméaci / fowls);]
either

@nebo  [Salmonella arizonae (séroskupina / serogroup O:18(K)), S. pullorum a /and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis a / and
or

M. gallisepticum (krocani a kraty / turkeys);]

@nebo  [Salmonella pullorum a/and S. gallinarum (perli¢ky, kiepelky, bazanti, koroptve a kachny / guinea fowls, quails, pheasants,
or

partridges and ducks);]

a nebyla u nich zjisténa infekce zpisobena témito patogeny a ani nezavdala pfi¢inu k podezieni z takové infekce; / and were not found
to be infected, or showed-any grounds for suspecting infection, by these agents;

[e) nebyla ockovana proti newcastleské chorobé;] / have not been vaccinated against Newcastle disease;]

[e) byla ockovéana proti newcastelské chorobé / have been vaccinated against Newcastle disease

(nazev a typ (zivého nebo inaktivovaného) kmene viru newcastleské choroby pouzitého v o¢kovaci(-ch) latce(-kach))
(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strains use in vaccine(s))

veveku/attheage of ...........coooiiiiiiiiiiiii tydnt / weeks;]

[(f) byla otkovana Gfedné schvalenymi ockovacimi latkami / have been vaccinated using officially approved vaccines

dne/on. .. ..o PrOti / @QAINST. ... ettt
(opakujte podle potteby / repeat as necessary);]

byla oznalena tak; jak je uvedeno v kolonce 1.28. / have been marked as indicated in point 1.28.

............................................................................................................ (tiskovou barvou / colour ink);
byla dezinfikovana podle mych instrukci pomoci / have been disinfected in accordance with my instructions, using

substance)
PO AOBU /fOF. .. i (doba v minutach / time in minutes);
byla sbirana od / have been collected from ....................cco.. O/ i (datum / dates);

byla k datu vystaveni tohoto osvédceni vysetiena a nevykazovala zadné klinické ptiznaky jakékoli nakazy nebo nezavdala pfic¢inu k
podezieni z jakékoli nakazy. / have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for
suspecting any disease.
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1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.

Public Health Attestation Certificate reference number

1.2.
@ [n.2.1.

®[n.2.2.

11.3.

11.3.1.

11.3.2.

Hygienické dodate¢né zaruky / Public health additional guaranties

U rodi¢ovského hejna pivodu byl pouzit program pro tlumeni salmonel podle nafizeni pro kontrolu salmonel a dalSich stanovenych
zoonotickych piivodct pfenosnych potravinami nebo podle ¢lanku 10 nafizeni (ES) €. 2160/2003 a byly dodrzeny specifické pozadavky na
pouzivani antimikrobialnich latek a ockovacich latek stanovené v piiloze IV nafizeni pro kontrolu salmonel a dalsich stanovenych
zoonotickych ptvodcl pienosnych potravinami nebo v nafizeni (ES) ¢. 1177/2006 a toto rodicovské hejno bylo vysetfeno na sérotypy
salmonely s vyznamem pro vefejné zdravi. / Salmonella control programme referred in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 for the
control of salmonella and other specified zoonotic agents transmitted by food or Salmonella control programme and specific requirements
for the use of antimicrobials and vaccines in Annex IV of Regulation (EC) No 1177/2006 for the control of salmonella and other specified
zoonotic agents transmitted by food, have been applied to the parent flock of origin and this parent flock has been tested for Salmonella
serotypes of public health significance.

Datum posledniho odbéru vzorkd rodi¢ovského hejna se znamymi vysledky testovani: / Date of last sampling of the parent flock from
which the testing results is known:

............................................. (dd/mm/rrrr) / (dd/mm/yyyy)
Vysledek vsech testovani rodi¢ovského hejna: / Result of all testing in the parent flock:

@@bud /either  [pozitivni / positive;]
@@ nebo /or [negativni / negative;]

V ramci programu pro tlumeni uvedeném v bode I1.2.1 nebyla zjisténa ani Salmonella enteritidis ani Salmonella typhimurium.] / Neither
Salmonella enteritidis nor Salmonella typhimurium were detected within the control programme referred to in point 11.2.1]

Veterinarni potvrzeni o pfepravé zviiat / Animal health attestation

Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékat, dale potvrzuji, ze:
I undersigned official veterinarian, further certify that:

nasadova vejce jsou pfepravovana v dokonale Cistych poprvé pouzitych bednach na jedno pouziti, které: / that the hatching eggs are
transported in perfectly clean disposable boxes for the first time and which:

a) obsahuji pouze nasadova vejce stejného druhu, kategorie a typu pochazejici ze stejného zafizeni; / contain only hatching eggs of the
same species, category and type coming from the same establishment;

b) jsou oznaceny témito idaji: / bear the following indications:

- slovo ,,nasadova” / the word ,, hatching “,

- nazev zemé& nebo teritoria odeslani / the name of the country or territory of consignment,

- druh dotyéné druibeze / the species of poultry concerned,

- pocet vajec / number of eggs,

- kategorie a typ produkce, k niz jsou uréena / category and type of production for which they are intended,

- nazev, adresa a ¢islo schvéleni produkéniho zafizeni / the name, address and approval number of the production establishment,
- (Cislo schvaleni zatizeni pavodu / approval number of the establishment of origin,

- zemé urCeni / country of destination;

€) jsou uzaviené podle instrukei pfislusné kompetentni autority tak, aby byla vylou&ena jakékoliv moznost vymény obsahu; / are closed
in accordance with the instruction of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents;

Kontejnery a dopravni prostiedky, v nichz byly pfepravovany vyse uvedené bedny, byly pied nakladkou vy¢istény a dezinfikovany podle
instrukei piislusné kompetentni autority. / The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have
been cleaned and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.

Poznamky / Notes
Cast1:/ Part I:

Kolonka 1.8.: uvedte nazev uzemi ptivodu.

Box 1.8.: provide the name of the territory of origin.

Kolonka I1.11.:  nézev, adresa a ¢islo schvaleni chovného zafizeni.

Box 1.11.: name, address and approval number of the breeding establishment.

Kolonka I.15.: uvedte eviden¢ni ¢islo/¢isla Zelezniénich vagont a nakladnich automobild, jména lodi a ¢isla letd, jsou-li znama. V ptipadé piepravy
Box 1.15.: v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich celkovy pocet a evidenéni ¢islo a sériové ¢islo plomby, je-li k dispozici, uvedeny v

kolonce 1:23.

indicate the registration number(s) of railway and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the
case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the
seal it has to be indicated in box 1.23.

Kolonka 1.28.:  (Kategorie): vyberte jeden z téchto druhi: ¢ista linie/prarodic¢ovska/rodicovska/nosnice/kriti konzumni vejce/ostatni; (Identifikaéni

Box 1.28.:

systém a identifikacni ¢islo): uved'te znak vajec.
(Category): Select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying pullets/eggs of turkeys for consumption/others;
(Identification system and identification number): introduce the egg mark.

Cast IT: / Part 11

(1) ,nasadova vejce” znamena vejce pro inkubaci snesena driibezi. / "hatching eggs" means eggs for incubation, laid by poultry.

(2) Nehodici se skrtnéte. / Keep as appropriate.

(3) Tato zaruka se vztahuje na dribez druhu Gallus gallus a krity. / This guarantee applies for poultry belonging to the species of Gallus gallus and
turkeys.
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1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti Ila. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Public Health Attestation Certificate reference number

(4) Oznacte jako pozitivni, pokud byly vysledky nékterého vysetieni pozitivni na nasledujici sérotypy po dobu Zivota rodi¢ovského hejna: Salmonella
Infantis, Salmonella Virchow a Salmonella Hadar. / If any of the results were positive for the following serotypes during the life of the parent
flock, indicate as positive Salmonella Infantis, Salmonella Virchow and Salmonella Hadar.

(5) V dobé odeslani musi byt vejce jednotlivé oznadena nesmazatelnym ernym inkoustem pfedepsanym zptisobem, véetné ¢isla schvéleni chovného
zafizeni. / At the time of consignment the eggs must be properly individually marked, including the approval number of the breeding
establishment, in indelible black ink.

Toto osvéd¢enti je platné po dobu 30 dni. / This certificate is valid for 30 days.

Utedni veterinarni lékaf / Official veterinarian
Jméno (hulkovym pismem), kvalifikace a titul

Name (in capitals), qualification and title

Datum / Date

Razitko / Stamp Podpis / Signature
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